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VELMI DŮLEŽITÉ 

Před instalací a prvním použitím přenosné klimatizace si 
prosím pečlivě přečtěte tento návod k obsluze. Poté návod 
uschovejte na bezpečném  místě pro případné použití v 
budoucnu. 

UPOZORNĚNÍ

1.	 K urychlení procesu odmrazování nebo čištění 
nepoužívejte prostředky, které nebyly doporučeny 
výrobcem. 

2.	 Spotřebič nesmí být skladován v místnosti s nepřetržitým 
provozem zápalných zdrojů (například: otevřený oheň, 
zapnutý plynový spotřebič nebo zapnutý elektrický 
ohřívač). 

3.	 Nepropichujte a nespalujte spotřebič. 
4.	 Uvědomte si, že chladivo může být bez zápachu. 
5.	 Spotřebič musí být nainstalován, provozován a skladován 

v místnosti s podlahovou plochou větší než 12 m2.
6.	 Veškeré opravy smí provádět pouze výrobce nebo jeho 

autorizovaný servis. 
7.	 Spotřebič musí být skladován v dobře větrané místnosti, 

jejíž velikost odpovídá podlahové ploše místnosti určené 
pro provoz spotřebiče. 

8.	 Veškeré zásahy, které ovlivňují bezpečnost spotřebiče, smí 
provádět pouze kompetentní osoba.
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9.	 "UJISTĚTE SE PROSÍM, ŽE JE SPOTŘEBIČ NEUSTÁLE 
ODVĚTRÁVÁN!" Ujistěte se prosím, že nedochází k 
blokování otvorů pro vstup a výstup vzduchu.

10.	 Používejte tento spotřebič pouze na vodorovném 
povrchu, v opačném případě by ze spotřebiče mohla 
vytékat voda. 

11.	 Nepoužívejte tento spotřebič v prostředí s výbušnou nebo 
korozivní atmosférou.

12.	 Tento spotřebič je určen k použití v prostředí s teplotou 
max. 35 °C. 

13.	 Pravidelným čištěním vzduchového filtru dosáhnete 
nejlepších výsledků chlazení.

14.	 Pokud chcete vypnutý spotřebič opět zapnout, vyčkejte 
alespoň 3,5 minuty. V opačném případě by mohlo dojít k 
poškození kompresoru. 

15.	 Tento spotřebič potřebuje pro provoz kompresoru alespoň 
7 A elektrického proudu. Nepřipojujte tento spotřebič k 
elektrické síti pomocí prodlužovacího kabelu, v opačném 
případě by mohlo dojít k výpadku elektřiny.

16.	 Spotřebič je určen pouze k ochlazování vnitřních prostor, 
jejich odvlhčování a ventilaci.

17.	 Po zapnutí spotřebiče začne pracovat ventilátor. 
Kompresor se spustí po uplynutí tří minut. Během těchto 
tří minut bliká kontrolka chlazení.

18.	 Poškozený napájecí kabel smí z bezpečnostních důvodů 
vyměnit pouze výrobce, jeho servisní zástupce nebo jiná 
podobně kvalifikovaná osoba.

19.	 Pokud chcete spotřebič odevzdat k likvidaci, vyjměte z něj 
nejprve baterie.
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20.	 Tento spotřebič smí používat děti starší 8 let a osoby 
se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo s nedostatečnými zkušenostmi a 
znalostmi pouze tehdy, pokud se nacházejí pod dohledem 
odpovědné osoby nebo pokud byly seznámeny s 
bezpečným a správným používáním spotřebiče a chápou 
rizika s tím spojená. Děti si se spotřebičem nesmí hrát. 
Děti smí provádět čištění a uživatelskou údržbu spotřebiče 
pouze pod dohledem odpovědné osoby.

21.	 Klimatizaci lze připojit pouze ke zdroji napájení s 
elektrickou impedancí nejvýše 0,219 Ω. Hodnotu 
impedance v elektrické síti Vám sdělí Váš dodavatel 
elektrické energie.  

22.	 Spotřebič musí být nainstalován v souladu s 
elektroinstalačními předpisy platnými v dané zemi.

23.	 Nepoužívejte klimatizaci v mokrých prostorách, jako je 
koupelna nebo prádelna. (Nevhodné pro model s okenní 
sadou)
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PŘEPRAVA, OZNAČOVÁNÍ A SKLADOVÁNÍ SPOTŘEBIČŮ

1.	 Přeprava spotřebičů obsahujících hořlavé chladivo: 
Dodržování dopravních předpisů.

2.	 Označování spotřebičů pomocí symbolů: Dodržování 
místních předpisů.

3.	 Likvidace spotřebičů obsahujících hořlavé chladicí plyny: 
Dodržování národních předpisů.

4.	 Skladování spotřebičů: Spotřebiče by měly být skladovány 
v souladu s pokyny výrobce. 

5.	 Skladování zabalených (neprodaných) spotřebičů: 
Skladovací obal by měl být chráněn tak, aby při 
mechanickém poškození zabaleného spotřebiče nedošlo 
k úniku chladiva. Maximální počet spotřebičů, které lze 
společně skladovat, je určen místními předpisy.

6.	 Spotřebič musí být skladován tak, aby nedošlo k jeho 
mechanickému poškození.

7.	 Pokyny týkající se manipulace se spotřebičem:  
	 Všichni pracovníci údržby a ostatní pracovníci 

manipulující se spotřebičem musí být poučeni o 
povaze prováděné práce. Je nutné se vyvarovat 
práce se spotřebičem v omezeném prostoru. Pro 
manipulaci se spotřebičem musí být vymezen zvláštní 
prostor. Ujistěte se, při manipulaci se spotřebičem 
jsou dodržovány bezpečnostní předpisy týkající se 
hořlavého materiálu.
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UPOZORNĚNÍ

Pro zajištění efektivního chlazení postupujte 
následovně: 
1)	 Maximální délka hadice pro odvod vzduchu 

je 400 mm. Hadice se musí nacházet ve 
vodorovné poloze bez ohybů. 

2)	 Mezi stranou spotřebiče, kde se nachází filtr, a 
zdí nebo jinými předměty musí být zachován 
odstup alespoň 500 mm.

3)	 Jakmile se spotřebič začne odmrazovat, na 
displeji se zobrazí hlášení "DF".

GRATULUJEME VÁM K VÝBĚRU KVALITNÍ PŘENOSNÉ 
KLIMATIZACE

Tato klimatizace byla navržena a vyrobena podle nejvyšších standardů moderního 
inženýrství.
Náš produkt je vybaven dálkovým ovládáním, díky kterému můžete nastavovat 
požadované režimy a funkce snadno a pohodlně. Zároveň má následující výhody:
-	 snadno se přemísťuje z místnosti do místnosti pomocí lehkých koleček;
-	 není zapotřebí žádná instalace - stačí pouze zasunout zástrčku napájecího kabelu 

do libovolné zásuvky v domácnosti;
-	 výkonný systém ochlazování vzduchu okamžitě ochladí místnost, kdykoliv budete 

chtít;
-	 odvlhčený a přefiltrovaný vzduch efektivně zlepšuje kvalitu dýchání;
-	 kromě dálkového ovladače můžete spotřebič ovládat ručně pomocí dotykového 

ovládacího panelu;
-	 24hodinový programovatelný časovač, který lze použít v režimu klimatizace nebo 

odvlhčování;
-	 jedinečný režim spánku;
-	 provoz při 220 - 240 Volt 50 Hz;
-	 napájecí kabel o délce 1,2 m se zástrčkou.
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POKYNY OHLEDNĚ VYBALENÍ SPOTŘEBIČE

1.	 Před vybalením umístěte spotřebič do správné 
polohy. 

2.	 Přeřízněte pásky.
3.	 Uchopte kartónovou krabici a zvedněte ji tak, aby se 

spotřebič vysunul z její spodní části.
4.	 Uchopte spotřebič za výstupy vzduchu nacházející 

se na jeho bočních stranách a opatrně jej zvedněte z 
pěnové základny.

5.	 Uchopte spotřebič a mírně ho nakloňte. Uvolníte tak 
hadici pro odvod vzduchu z pěnové základny, viz 
obrázek.

6.	 Před použitím spotřebiče nejprve nainstalujte hadici 
pro odvod vzduchu.

OBSAH DODÁVKY 

1.	 Klimatizační jednotka
2.	 Hadice pro odvod vzduchu (s vnějším 

konektorem) 
3.	 Vnitřní konektor hadice pro odvod 

vzduchu
4.	 Dálkový ovladač
5.	 Baterie
6.	 Návod k obsluze 

Pěnová 
základna

Pěnový 
kryt
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POPIS SPOTŘEBIČE 

1.	 Ovládací panel 
2.	 Přijímač signálu z 

dálkového ovladače 
3.	 Výstup studeného vzduchu 
4.	 Filtr výparníku 
5.	 Výstup studeného vzduchu 
6.	 Horní otvor pro odtok 

kondenzátu 

7.	 Horní výstup vzduchu
8.	 Filtr kondenzátoru
9.	 Horní výstup vzduchu
10.	 Spodní otvor pro odtok 

kondenzátu
11.	 Hadicový adaptér
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INSTALACE HADICE PRO ODVOD VZDUCHU 

1.	 Vyjměte z hadice pro odvod vzduchu obě části vnějšího konektoru, viz obrázek 1, 
a spojte část a s částí b. 

2.	 Připojte vnější konektor k hadici pro odvod vzduchu ve směru znázorněném na 
obrázku 2.

	

1.	 Otáčejte hadicí pro odvod vzduchu ve směru znázorněném na obrázku 3 tak, aby 
se hadice spojila s vnitřním konektorem.

2.	 Připojte vnitřní konektor hadice pro odvod vzduchu ke spotřebiči podle obrázku 
4.
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OVLÁDACÍ PANEL A PŘEHLED FUNKCÍ

1.	 TLAČÍTKO NAPÁJENÍ    
	 Stisknutím tlačítka zapnete nebo vypnete spotřebič.

2.	 TLAČÍTKO PRO VÝBĚR PROVOZNÍHO REŽIMU
	 Stisknutím tlačítka zvolíte požadovaný režim, a to chlazení, odvlhčování nebo 

ventilátor.

3.	 TLAČÍTKO PRO ZVÝŠENÍ TEPLOTY 
	 Režim klimatizace (+): Každým stisknutím tlačítka zvýšíte teplotu o 1 °C. Maximální 

teplota, kterou lze nastavit, je 30 °C.

4.	 TLAČÍTKO PRO SNÍŽENÍ TEPLOTY 
	 Režim klimatizace (-): Každým stisknutím tlačítka snížíte teplotu o 1 °C. Minimální 

teplota, kterou lze nastavit, je 17 °C.

5.	 LCD DISPLEJ   
	 Na displeji se zobrazuje aktuální nastavená teplota nebo nastavení časovače. 

Během nastavování teploty nebo časovače se na displeji zobrazuje prováděné 
nastavení. Po dokončení nastavení se na displeji znovu zobrazuje aktuální 
nastavená teplota.

	 Displej rovněž slouží ke zobrazování chybových hlášení. Pokud dojde k chybě, 
řiďte se pokyny uvedenými v kapitole "CHYBOVÁ HLÁŠENÍ".
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6.	 RYCHLOST   
	 Stisknutím tohoto tlačítka nastavíte NÍZKOU, STŘEDNÍ, VYSOKOU nebo 

AUTOMATICKOU rychlost ventilátoru.
	 Pokud zvolíte AUTOMATICKOU rychlost ventilátoru (během režimu klimatizace), 

spotřebič automaticky nastaví VYSOKOU, STŘEDNÍ nebo NÍZKOU RYCHLOST 
ventilátoru v závislosti na rozdílu mezi nastavenou teplotou a teplotou v místnosti.

	 Poznámka: 
	 V režimu odvlhčování je toto tlačítko neaktivní, protože spotřebič v tomto režimu 

pracuje pouze při nízké rychlosti.

7.	 PROGRAMOVATELNÝ ČASOVAČ
	 Toto tlačítko slouží k aktivaci nebo deaktivaci časovače.
	 ČASOVAČ ZAPNUTÍ: Časovač zapnutí slouží k automatickému zapnutí klimatizace 

po uplynutí nastaveného času.
1.	 Stisknutím tlačítka "ČASOVAČ" v pohotovostním režimu nastavíte časovač 

podle Vašich požadavků.
2.	 Po uplynutí nastaveného času se klimatizace automaticky zapne.
3.	 Pokud stisknete tlačítko "ČASOVAČ" před uplynutím nastaveného času, dojde k 

ukončení režimu časovače a spotřebič se ihned zapne.
4.	 V průběhu nastavování časovače můžete zvolit i režim a rychlost ventilátoru.

	 ČASOVAČ VYPNUTÍ: Časovač vypnutí slouží k automatickému vypnutí klimatizace 
po uplynutí nastaveného času.
1.	 Stisknutím tlačítka "ČASOVAČ" v provozním režimu nastavíte požadovaný čas, 

po jehož uplynutí se má spotřebič vypnout.
2.	 Po uplynutí nastaveného času se klimatizace automaticky vypne.
3.	 Pokud stisknete tlačítko "ČASOVAČ" před uplynutím nastaveného času, dojde k 

ukončení režimu časovače a klimatizace se ihned vypne.

8.	 REŽIM SPÁNKU 
1.	 V režimu klimatizace stiskněte tlačítko REŽIM SPÁNKU. Teplota se každou 

hodinu zvýši o 1 °C. Maximální zvýšení je o 2 °C po 2 hodinách.
2.	 Režim spánku ukončíte opětovným stisknutím tlačítka REŽIM SPÁNKU.

9.	 OSCILACE
	 Po stisknutí tohoto tlačítka bude spotřebič měnit směr proudění vzduchu. Oscilaci 

ukončíte opětovným stisknutím tohoto tlačítka. Po vypnutí spotřebiče se lamely 
vrátí do prostřední polohy.

10.	 UPOZORNĚNÍ NA PLNÝ ZÁSOBNÍK
	 Pokud spotřebič není schopen odpařovat vlhkost dostatečně rychle, přebytečná 

voda se hromadí v zásobníku umístěném uvnitř spotřebiče. Jakmile se zásobník 
naplní, na displeji se zobrazí chybové hlášení "E4". Vyjměte gumovou zátku 
uzavírající odtokovou hadici a vypusťte ze spotřebiče vodu. Po vyprázdnění 
zásobníku z displeje zmizí chybové hlášení E4 a je možné restartovat spotřebič 
stisknutím tlačítka NAPÁJENÍ. 
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DÁLKOVÝ OVLADAČ

Zapnutí/vypnutí spotřebiče 

Výběr provozního režimu 

Nastavení časovače 

Automatická rychlost ventilátoru 

Vysoká rychlost ventilátoru 

Střední rychlost ventilátoru

Nízká rychlost ventilátoru 

Nastavení nočního režimu 

Nastavení teploty 

Oscilace
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POZNÁMKA

Spotřebič může automaticky odpařovat kondenzát a vypouštět vodu odtokovou hadicí.
1.	 Při provozu v režimu klimatizace není nutné instalovat odtokovou trubku. Ujistěte 

se, že odtokový otvor je uzavřen gumovou zátkou.
2.	 Pokud spotřebič pracuje v režimu odvlhčování, vytáhněte z horního odtokového 

otvoru gumovou zátku 1 a nainstalujte vhodnou odtokovou trubku.
	 Vyjmutím gumové zátky zvýšíte efektivitu odvlhčování.

	 Jakmile se zásobník naplní kondenzátem, na displeji se zobrazí chybové 
hlášení "E4". Vytáhněte ze spodního odtokového otvoru gumovou zátku 2 
a vyprázdněte zásobník na vodu. Jakmile "E4" zmizí z displeje, restartujte 
spotřebič. Klimatizace bude poté normálně pracovat. 

	

ÚDRŽBA

Před přistoupením k čištění nejprve odpojte spotřebič od elektrické sítě.

FILTR 
Stiskněte tlačítko na rukojeti ve směru šipky na obrázku 1, poté vytáhněte horní kryt 
ve směru šipky na obrázku 2. Filtr lze snadno vysunout uchopením za rámeček, viz 
obrázek 3. 
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KONDENZÁTOR/ODPAŘOVAČ 
Použijte vysavač s nástavcem v podobě kartáče.

Mřížka 
K čištění mřížky použijte mokrý hadřík. Poté mřížku vytřete měkkým hadříkem dosucha.
Opatrně vytáhněte filtr ve směru šipky na obrázku a vyčistěte ho.

NAPÁJENÍ

(1)	 Zkontrolujte, zda napětí ve Vaší síti odpovídá údajům na výrobním štítku 
spotřebiče. 

(2)	 Zasuňte zástrčku napájecího kabelu do zásuvky až nadoraz, aby nedocházelo 
k nebezpečným únikům elektřiny.

(3)	 Při odpojování spotřebiče od elektrické sítě netahejte za napájecí kabel silou. 
V opačném případě byste ho mohli poškodit.
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UMÍSTĚNÍ SPOTŘEBIČE 

(1)	 Spotřebič vypouští horký vzduch, proto ho nesmíte používat v malém či úzkém 
prostoru.

(2)	 Z bezpečnostních důvodů nepoužívejte spotřebič ve vlhkém prostoru, neboť by 
mohlo dojít k úrazu elektrickým proudem.

(3)	 Nevystavujte spotřebič přímému slunečnímu záření. Přímé sluneční paprsky 
mohou způsobit přehřátí spotřebiče a vyblednutí barvy.

UŽITEČNÉ RADY

Spotřebič je vybaven speciálním zabezpečovacím zařízením, které zajistí vypnutí 
spotřebiče v případě přehřátí.
Ujistěte se prosím, že spotřebič není umístěn naproti předmětům, které zabraňují 
přístupu vzduchu, např. naproti nábytku nebo záclon. V takovémto případě by 
docházelo k dramatickému snižování jeho výkonu.

1. Informace o údržbě
1)	 Kontrola prostoru
	 Před zahájením prací na systémech obsahujících hořlavé chladivo je nezbytné 

provést bezpečnostní kontroly a minimalizovat tak nebezpečí vznícení. Před 
přistoupením k opravám chladicího systému je nutné dodržet následující 
bezpečnostní opatření.

2)	 Pracovní postup 
	 Práce se provádějí za řízeného postupu, aby se minimalizovalo nebezpečí 

přítomnosti hořlavého plynu nebo páry v průběhu prací. 
3)	 Kontrola přítomnosti chladiva 
	 Prostor musí být před prací i během ní kontrolován pomocí vhodného detektoru 

chladiva. Technik si musí být vědom případných hořlavých atmosfér. Ujistěte se, že 
zařízení pro detekci úniků je vhodné pro použití s hořlavými chladivy, je tedy bez 
jiskření, dostatečně utěsněné a bezpečné.

4)	 Přítomnost hasicího přístroje 
	 Při jakýchkoliv pracích na chladicím zařízení a/nebo s tím souvisejících součástech 

musí být k dispozici vhodné zařízení pro hašení požáru. Hasicí přístroj může být 
práškový nebo sněhový (CO2).
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5)	 Absence zdrojů vznícení 
	 Osoba provádějící práce spojené s chladicím systémem zahrnující manipulaci 

s potrubím, které obsahuje nebo obsahovalo hořlavé chladivo, nesmí používat 
žádné zdroje vznícení takovým způsobem, při kterém by hrozilo nebezpečí požáru 
nebo výbuchu. Veškeré možné zdroje vznícení včetně kouření cigaret by se měly 
nacházet dostatečně daleko od místa instalace, opravy, demontáže a likvidace, 
neboť při těchto pracích by mohlo dojít k uvolnění hořlavého chladiva do okolního 
prostoru. Před zahájením prací v prostoru kolem spotřebiče je nutno zkontrolovat, 
zda nehrozí nebezpečí požáru nebo vznícení. V prostoru by měly být umístěny 
značky "Zákaz kouření".

6)	 Větraný prostor 
	 Před manipulací se systémem se ujistěte, že prostor, ve kterém se spotřebič 

nachází, je otevřený nebo dostatečně odvětrávaný. Prostor musí být odvětráván po 
celou dobu, kdy jsou práce prováděny. Větrání by mělo bezpečně rozptýlit jakékoliv 
množství uvolněného chladiva a odvést je do atmosféry.

7)	 Kontrola chladicího zařízení 
	 Vyměňované elektrické součástky musí být vhodné pro daný účel a mít správnou 

specifikaci. Vždy dodržujte pokyny výrobce týkající se údržby a servisu. V případě 
pochybností kontaktujte technické oddělení výrobce.

	 Při instalacích s použitím hořlavého chladiva je nutné provést následující kontroly:
–	 Velikost náplně odpovídá velikosti prostoru, uvnitř kterého jsou instalovány 

součástky obsahující chladivo;
–	 Ventilační zařízení a výstupy vzduchu fungují správně a nedochází k jejich 

blokování;
–	 Pokud se používá nepřímý chladicí okruh, je nutné zkontrolovat sekundární 

okruh na přítomnost chladiva;
–	 Značení na zařízení je stále viditelné a čitelné. Značky a symboly, které nejsou 

čitelné, je nutno opravit;
–	 Chladicí potrubí a jeho součásti jsou nainstalovány v takové poloze, ve které 

nebudou vystaveny látce, která by mohla zapříčinit korozi součástí obsahujících 
chladivo, případně jsou vyrobeny z materiálů odolných vůči korozi nebo jsou 
proti korozi vhodně chráněny.

8)	 Kontrola elektrických zařízení 
	 Opravy a údržba elektrických součástí musí zahrnovat počáteční bezpečnostní 

kontroly a kontroly jednotlivých částí. Pokud dojde k poruše, která by mohla ohrozit 
bezpečnost, nesmí být do vyřešení této poruchy připojen k okruhu žádný elektrický 
zdroj. Pokud poruchu nelze okamžitě opravit, je však nutné pokračovat v činnosti, 
použije se adekvátní dočasné řešení. O dočasném řešení musí být informován 
vlastník zařízení, všem stranám tedy musí být poskytnuty informace.
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Počáteční bezpečnostní kontroly zahrnují:
•	 Vypuštění kondenzátorů: Tento proces musí být proveden bezpečně, aby 

nedošlo ke vzniku jisker;  
•	 Při plnění, opravě nebo čištění systému musí být všechny elektrické součástky 

spolu s vedením chráněny; 
•	 Zařízení je uzemněno. 

2.	 Opravy uzavřených součástí 
1)	 Před přistoupením k opravě uzavřených součástí je nutné nejprve odpojit od 

zařízení veškeré elektrické napájecí zdroje. Teprve poté je možné odstranit 
utěsněné kryty apod. Pokud je nevyhnutelně nutné mít zařízení připojeno k 
elektrické síti během údržby, musí v nejkritičtějším bodě trvale fungovat forma 
detekce úniků, která upozorní na případnou nebezpečnou situaci.

2)	 Zvláštní pozornost je třeba věnovat následujícímu: Při práci na elektrických 
součástech nesmí dojít ke změně obalu či pouzdra tak, aby došlo k negativnímu 
ovlivnění úrovně ochrany. Patří sem poškození kabelů, nadměrný počet připojení, 
nesprávně připevněné svorky, poškození těsnění, nesprávná montáž ucpávek atd.

	 Ujistěte se, že zařízení je bezpečně připevněno.
	 Ujistěte se, že nedošlo k poškození nebo opotřebení těsnění nebo těsnicích 

materiálů a s tím spojenému pronikání hořlavých plynů. Náhradní díly musí 
odpovídat specifikacím výrobce.

	 POZNÁMKA: Použití silikonového těsnicího prostředku může mít negativní vliv 
na účinnost některých typů zařízení pro detekci úniků. Jiskrově bezpečné součásti 
není nutné před samotnou prací izolovat.

3.	 Oprava jiskrově bezpečných součástí 
	 Nepoužívejte v okruhu trvalé induktivní ani kapacitní zařízení, aniž byste se ujistili, 

že nedojde k překročení povoleného napětí a proudu pro použité zařízení.
	 Jiskrově bezpečné součástky jsou jediné typy, se kterými lze pracovat, pokud se 

nacházíte v přítomnosti hořlavé atmosféry. Zkušební zařízení musí mít správné 
hodnocení. Poškozené součásti lze vyměnit pouze za náhradní díly určené 
výrobcem, v opačném případě by mohlo dojít k netěsnostem a následně ke 
vznícení chladiva v atmosféře.

4. Kabeláž
	 Zkontrolujte, zda kabeláž není vystavena opotřebení, korozi, nadměrnému tlaku, 

vibracím, ostrým hranám nebo jiným nepříznivým vlivům. Zkontrolujte rovněž, zda 
nedošlo k poškození kabeláže vlivem únavy materiálu nebo neustálých vibrací ze 
zdrojů, jako jsou kompresory nebo ventilátory.
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5.	 Detekce hořlavých chladiv
	 Za žádných okolností nelze při detekci úniku chladiva používat potenciální zdroje 

vznícení. Nelze používat halogenový hořák (nebo jiný detektor s otevřeným 
plamenem).

6.	 Metody detekce úniků
	 Následující metody detekce netěsnosti se považují za přijatelné pro systémy 

obsahující hořlavé chladivo: 
	 Pro detekci hořlavých chladicích látek se používají elektronické detektory úniku, 

jejich citlivost však nemusí být adekvátní nebo může vyžadovat opakovanou 
kalibraci. (Detekční zařízení musí být kalibrováno v prostoru bez chladiva.) Detektor 
nesmí být potenciálním zdrojem vznícení a musí být vhodný pro použité chladivo. 
Zařízení pro zjišťování netěsností se nastaví na procentní podíl dolní hranice 
hořlavosti (LFL) chladiva a musí být kalibrováno na použité chladivo. Příslušné 
procento plynu (maximálně 25 %) se potvrdí.

	 Kapaliny pro detekci netěsnosti jsou vhodné k použití u většiny chladiv, je však 
třeba se vyhnout používání čisticích prostředků s obsahem chlóru, neboť chlór 
může reagovat s chladivem a způsobit tak korozi měděného potrubí.

	 Pokud se domníváte, že dochází k úniku chladiva, musíte ihned odstranit/uhasit 
všechny otevřené plameny.

	 Pokud je zjištěn únik chladiva, který vyžaduje tvrdé pájení, musí být veškeré 
chladivo odstraněno ze systému nebo izolováno (pomocí uzavíracích ventilů) 
v části systému vzdálené od netěsného místa. Před pájením i v jeho průběhu je 
nutné vyčistit systém dusíkem bez obsahu kyslíku (OFN).

7.	 Odstranění a vyprázdnění
	 Pokud je nutné narušit chladicí okruh kvůli opravě - nebo k jinému účelu -, použijte 

běžný postup. Je však důležité dodržovat osvědčenou praxi, jelikož chladivo je 
hořlavé. Dodržujte následující postup:
•	 odstraňte chladivo;  
•	 očistěte okruh inertním plynem;   
•	 vyprázdněte;  
•	 opět očistěte inertním plynem;  
•	 otevřete okruh řezáním nebo pájením.  

	 Chladicí kapalina musí být přelita do vhodných lahví. Z bezpečnostních důvodů 
je nutné "propláchnout" systém dusíkem bez obsahu kyslíku (OFN). Tento proces 
může vyžadovat několikeré opakování. K propláchnutí systému nelze používat 
stlačený vzduch nebo kyslík. Proplachování musí být provedeno přerušením vakua 
v systému pomocí dusíku bez obsahu kyslíku (OFN). Poté se pokračuje v plnění 
až do dosažení pracovního tlaku, následuje odvětrání do atmosféry a nakonec 
obnovení vakua. Tento proces se opakuje tak dlouho, dokud se v systému nachází 
chladivo. Při použití poslední dávky dusíku bez obsahu kyslíku (OFN) je nutné 
obnovit v systému atmosférický tlak, aby bylo možné pokračovat v práci. 
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	 Tato operace je naprosto zásadní, pokud se bude pájet potrubí. Ujistěte se, že se 
vývod vývěvy nenachází v blízkosti zdrojů vznícení a je k dispozici větrání.

8.	 Postup plnění
	 Kromě obvyklých postupů při plnění musí být dodrženy následující požadavky:

–	 Při používání plnicího zařízení se ujistěte, že nedochází ke kontaminaci různých 
chladiv. Hadice nebo potrubí musí být co nejkratší, aby se minimalizovalo 
množství obsaženého chladiva.

–	 Lahve musí zůstat ve svislé poloze.   
–	 Před přistoupením k plnění chladiva se ujistěte, že chladicí systém je 

uzemněný.
–	 Po dokončení plnění označte systém (pokud jste to neprovedli před plněním).
–	 Dbejte na to, aby nedošlo k přeplnění chladicího systému. Před plněním 

systému musíte provést tlakovou zkoušku pomocí dusíku bez obsahu kyslíku 
(OFN). Po dokončení plnění a před uvedením do provozu je nutné otestovat 
systém. Proces plnění dokončíte provedením zkoušky těsnosti.

9.	 Vyřazení z provozu
	 Před provedením tohoto postupu je nezbytné, aby se technik seznámil se zařízením 

a všemi jeho detaily. Technik by měl mít dostatečnou praxi, aby mohl správně a 
bezpečně odebrat chladivo ze zařízení. Před provedením úkolu se nejprve odebere 
vzorek oleje a chladiva pro případ, že bude nutné před opětovným použitím 
recyklovaného chladiva provést analýzu. Ke zdárnému provedení úkolu je nutné 
mít k dispozici elektrickou energii.
a)	 Seznamte se nejprve se zařízením a jeho provozem.   
b)	 Elektricky izolujte systém.  
c)	 Před samotným odebráním chladiva zkontrolujte následující: 

•	 v případě potřeby je k dispozici zařízení pro manipulaci s lahvemi 
naplněnými chladivem;

•	 k dispozici jsou všechny osobní ochranné prostředky a jsou používány 
správně;

•	 na proces odebírání chladiva dohlíží kvalifikovaná osoba;  
•	 zařízení pro odebírání chladiva a lahve, ve kterých bude chladivo 

skladováno, odpovídají příslušným normám.
d)	 Pokud je to možné, odčerpejte chladicí systém.  
e)	 Pokud není možné dosáhnout vakua, rozdělte potrubí tak, aby bylo možné 

odstranit chladivo z jednotlivých částí systému.
f )	 Ujistěte se, že se láhev před plněním nachází na váze.
g)	 Spusťte zařízení pro odebrání chladiva a postupujte podle pokynů výrobce.
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h)	 Nepřeplňujte lahve. (Množství chladiva nesmí překročit 80 % objemu lahve.)
i)	 Nepřekračujte maximální pracovní tlak lahví, a to ani dočasně.
j)	 Po správném naplnění lahví chladivem a dokončení procesu se ujistěte, že 

lahve s chladivem byly spolu s plnicím zařízením ihned odstraněny z prostoru, 
kde se plnění provádělo, a že jsou všechny izolační ventily na zařízení uzavřeny.

k)	 Odebraným chladivem nelze plnit jiný chladicí systém, pokud chladivo nebylo 
vyčištěno a zkontrolováno.

10.	 Označení
	 Zařízení musí být označeno štítkem s informací, že bylo vyřazeno z provozu a 

z chladicího systému bylo odebráno chladivo. Označení musí být datováno a 
podepsáno. Ujistěte se, že se na zařízení nacházejí štítky s informací, že zařízení 
obsahuje hořlavé chladivo.

11.	 Plnění systému chladivem
	 Při odebírání chladiva ze systému, ať už z důvodu servisního zásahu nebo vyřazení 

z provozu, je nutné postupovat tak, aby veškerá chladicí kapalina byla bezpečně 
odstraněna.

	 Při přemísťování chladiva do lahví se ujistěte, že používáte vhodné lahve, ze kterých 
bude možné chladivo opět přemístit do chladicího systému. Ujistěte se, že máte 
k dispozici správný počet lahví pro kompletní vyprázdnění chladicího systému. 
Všechny použité lahve jsou určeny pro recyklované chladivo a jsou označeny 
příslušným štítkem (tedy jako speciální lahve pro zpětné plnění chladiva). Lahve 
musí být vybaveny pojistným ventilem a příslušnými uzavíracími ventily v dobrém 
provozním stavu. Prázdné lahve je nutné odstranit a před plněním zchladit, pokud 
je to možné.

	 Plnicí zařízení musí být v dobrém provozním stavu. Musí být k dispozici seznam 
pokynů týkajících se provozu zařízení. Zařízení musí být vhodné k plnění hořlavých 
chladiv. Kromě toho musí být k dispozici sada kalibrovaných vah v dobrém 
provozním stavu. Hadice musí být kompletní s těsnícími spojkami v dobrém stavu. 
Před použitím plnicího zařízení zkontrolujte, zda je v uspokojivém stavu, je správně 
udržováno a zda jsou všechny elektrické součásti utěsněny, aby nedošlo ke vznícení 
v případě uvolnění chladiva. V případě pochybností se obraťte na výrobce.

	 Odebrané chladivo musí být vráceno dodavateli chladiva ve správné lahvi. O 
předání odpadu musí být sepsán řádný protokol. Nesměšujte chladicí kapaliny v 
plnicích zařízeních a zejména v lahvích.

	 Pokud je nutné odstranit kompresor nebo olej obsažený v kompresoru, odebrání 
musí být provedeno správným způsobem, aby se hořlavé chladivo nesmíchalo 
s mazivem. Proces odebrání musí být proveden před vrácením kompresoru 
dodavateli. K urychlení tohoto procesu lze nahřát tělo kompresoru, je však možné 
použít k nahřátí pouze elektrický ohřev. Vypouštění oleje ze systému je nutné 
provádět bezpečně.
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ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ

Problém Příčina Náprava

E1 Zkrat na teplotním snímači 
a desce plošných spojů.

Kontaktujte servisní středisko, které 
provede opravu.

E2 Zkrat na měděné trubici 
teplotního snímače a 
rozvodech desky plošných 
spojů.

Kontaktujte servisní středisko, které 
provede opravu.

E4 Zásobník na vodu je plný. Vytáhněte gumovou zátku umístěnou ve 
spodní části spotřebiče a vypusťte vodu.

TECHNICKÉ ÚDAJE

Číslo modelu GZ-903

Zdroj napájení 220 - 240 V ~ 50 Hz

Jmenovitý výkon chlazení 1000 W

Kapacita chlazení 2600 W

Množství odstraněné vlhkosti 50 litrů/den

Chladivo R290

Rozměry (mm) 360 Š x 480 H x 490 V

Parametry pojistky zařízení
Typ: 5ET nebo SMT   Napětí: 250 V   Proud: 3,15 A

Spotřebič označený tímto symbolem nesmí být na území EU zlikvidován 
spolu s běžným domácím odpadem. Správnou recyklací vysloužilého 
spotřebiče předejdete možným negativním vlivům na životní prostředí a 
lidské zdraví a zároveň umožníte opětovné využití materiálních zdrojů. 
Vysloužilý spotřebič odevzdejte ve sběrně elektroodpadu nebo se 
obraťte na prodejce, u kterého jste spotřebič zakoupili. Tímto způsobem 
zajistíte správnou a bezpečnou recyklaci vysloužilého spotřebiče.



ZÁRUČNÍ PODMÍNKY
Záruka na tento spotřebič představuje 24 měsíců od data zakoupení. Nárok na záruku je možné uplatnit pouze po předložení 
originálu dokladu o zakoupení výrobku (paragon, faktura) s typovým označením výrobku, datem prodeje a čitelným razítkem 
prodejce. Záruka zahrnuje výměnu nebo opravu částí spotřebiče, které se poškodí z důvodu poruch ve výrobě spotřebiče. 
Po uplynutí záruční doby bude spotřebič opraven za poplatek. Výrobce neodpovídá za poškození nebo úrazy osob, zvířat z 
důvodu nesprávného použití spotřebiče a nedodržení pokynů v návodu k použití. Výrobek je určen výhradně jako domácí 
spotřebič pro použití v domácnosti. Smluvní záruka je 6 měsíců, pokud je kupující podnikatel - fyzická osoba a spotřebič 
kupuje pro podnikatelskou činnost nebo komerční využití (§ 429 Obchodního zákoníku). Záruka se snižuje dle § 619 odst. 2 
občanského zákoníku na 6 měsíců pro: žárovky, baterie, křemíkové a halogenové trubice.

Záruka se nevztahuje
-	 jakékoliv mechanické poškození výrobku nebo jeho části
-	 na vady způsobené nevhodným zacházením nebo umístěním.
-	 je-li zařízení obsluhováno v rozporu s návodem, případně zásahem neoprávněné osoby.
-	 nesprávně používán, skladován nebo přenášen.
-	 na záruku 24 měsíců se nevztahují opravy, například: výměna žárovky, trubice, čištění a odvápňování kávovarů, žehliček, 

zvlhčovačů, atd. Zde bude účtováno servisem za smluvní cenu.
-	 pokud nebude při kontrole přístroje zjištěna žádná závada nebo nebudou splněny záruční podmínky, uhradí režijní 

náklady spojené s kontrolou nebo opravou výrobku kupující.
-	 zákazník ztrácí záruku při používání výrobků k profesionální či jiné výdělečné činnosti v provozovnách.
-	 závada byla způsobena vnějšími a živelními podmínkami (např. poruchami v elektrické síti nebo bytové instalaci)
-	 záruka se netýká poškození vnějšího vzhledu nebo jiných, které nebrání standardní obsluze.

Pokud zboží při uplatňování vady ze strany spotřebitele bude zasíláno poštou nebo přepravní službou musí být zabaleno v 
obalu vhodném pro přepravu tak, aby se zabránilo poškození výrobku.

Zodpovědný zástupce za servis pro ČR na značky: ARDES, Guzzanti, Scarlett, Luxell, Graef
ČERTES spol. s r.o.
Donínská 83
463 34 Hrádek nad Nisou
Tel./fax 482771487 - příjem oprav- servis.
Tel./fax 482718718 - náhradní díly
Mobil: 721018073, 731521116, 608719174
Pracovní doba 8 - 16,30
www: certes.info, e-mail: certes@certes.info

 

 

Záruční list
Tento oddíl vyplňte prosím hůlkovým písmem a přiložte k výrobku.

Odesílatel:  ............................................................................................................................................................................................

Příjmení/jméno:  .................................................................................................................................................................................

Stát/PSČ/obec/ulice:  .........................................................................................................................................................................

Telefonní číslo:  ....................................................................................................................................................................................

Číslo/označení (zbožní) položky:  .................................................................................................................................................

Datum/místo prodeje:  ......................................................................................................................................................................

Popis závady:  ......................................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................................................................

Dátum/podpis:  ...................................................................................................................................................................................

Záruka se nevztahuje.

Zašlete prosím neopravený výrobek za cenu poštovného zpět.

Sdělte mi, kolik budou činit náklady. Opravte výrobek za úhradu.



Informace pro uživatele k likvidaci elektrických a elektronických 
zařízení (domácnosti)

Tento symbol na produktech anebo v průvodních dokumentech znamená, že použité elektrické a 
elektronické výrobky nesmí být přidány do běžného komunálního odpadu.
Ke správné likvidaci, obnově a recyklaci doručte tyto výrobky na určená sběrná místa, kde budou 
přijata zdarma. Alternativně v některých zemích můžete vrátit své výrobky místnímu prodejci při koupi 
ekvivalentního nového produktu.
Správnou likvidací tohoto produktu pomůžete zachovat cenné přírodní zdroje a napomáháte prevenci 
potenciálních negativních dopadů na životní prostředí a lidské zdraví, což by mohly být důsledky 
nesprávné likvidace odpadů. Další podrobnosti si vyžádejte od místního úřadu nebo nejbližšího 
sběrného místa.
Při nesprávné likvidaci tohoto druhu odpadu mohou být v souladu s národními předpisy uděleny pokuty.

Pro podnikové uživatele v zemích Evropské unie
Chcete-li likvidovat elektrická a elektronická zařízení, vyžádejte si potřebné informace od svého 
prodejce nebo dodavatele.

Informace k likvidaci v ostatních zemích mimo Evropskou unii
Tento symbol je platný jen v Evropské unii.
Chcete-li tento výrobek zlikvidovat, vyžádejte si potřebné informace o správném způsobu likvidace od 
místních úřadů nebo od svého prodejce.

Dovozce:
PRIVEST s.r.o.

Na Zlatnici 301/2
Praha 4, PSČ 147 00

www: www.privest.cz
Email: info@privest.cz

Telefon: (+420) 241 410 819
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FERNBEDIENUNG

Ein-/Ausschalten des Gerätes 

Auswahl des Betriebsmodus 

Timereinstellung 

Autom. Ventilatorgeschwindigkeit 

Hohe Ventilatorgeschwindigkeit 

Mittlere Ventilatorgeschwindigkeit

Niedrige Ventilatorgeschwindigkeit 

Einstellung des Nachtsmodus 

Temperatureinstellung 

Oszillation
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ANMERKUNG

Das Gerät kann Kondensat verdampfen und über den Auslaufschlauch automatisch 
ableiten.
1.	 Im Kühlungsmodus ist es nicht notwendig, den Auslaufschlauch zu installieren. 

Vergewissern Sie sich, dass die Auslauföffnung mit einem Gummistöpsel 
geschlossen ist.

2.	 Wenn das Gerät im Entfeuchtungsmodus arbeitet, ziehen Sie aus der oberen 
Auslauföffnung den Gummistöpsel 1 und installieren Sie ein geeignetes 
Auslaufschlauch. Mit dem Herausziehen des Gummistöpsels verbessern Sie die 
Effektivität der Entfeuchtung.

	 Sobald der Behälter voll von Kondensat wird, erscheint eine Fehlermeldung 
"E4" auf dem Display. Ziehen Sie den Gummistöpsel aus der unteren 
Auslauföffnung 2 und entleeren Sie den Wasserbehälter. Nachdem die 
Meldung "E4" aus dem Display verschwunden ist, resetten Sie das Gerät. Die 
Klimaanlage wird dann normal arbeiten.

	

WARTUNG

Trennen Sie das Gerät vor der Reinigung immer vom Stromnetz.

FILTER 
Drücken Sie die Taste auf dem Griff in Pfeilrichtung wie auf der Abbildung 1, dann 
ziehen Sie den oberen Deckel in Pfeilrichtung wie auf der Abbildung 2. Das Filter lässt 
sich leicht herausnehmen, indem man es am Rahmen greift, siehe Abbildung 3. 
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KONDENSATOR/VERDAMPFER 
Verwenden Sie einen Staubsauger mit Bürste.

Gitter
Verwenden Sie zur Reinigung des Gitters ein feuchtes Tuch. Dann wischen Sie das 
Gitter mit einem weichen Tuch trocken.
Ziehen Sie das Filter in Pfeilrichtung wie abgebildet und reinigen Sie es.

STROMVERSORGUNG

(1)	 Prüfen Sie, ob die Parameter des Stromnetzes den Angaben auf dem 
Typenschild des Gerätes entsprechen.

(2)	 Schließen Sie den Netzstecker an die Steckdose fest an, ansonsten könnte es 
zu gefährlichen Stromlecken kommen.

(3)	 Ziehen Sie beim Trennen des Gerätes vom Stromnetz nie am Netzkabel, 
sondern nur am Netzstecker. Ansonsten könnte es zur Beschädigung des 
Netzkabels kommen.
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PLATZIERUNG DES GERÄTES 

(1)	 Da das Gerät heiße Luft ausströmt, darf es nie im engen oder kleinen Raum 
verwendet werden.

(2)	 Verwenden Sie das Gerät aus Sicherheitsgründen nie im feuchten Milieu, denn es 
könnte zum Stromunfall kommen.

(3)	 Das Gerät darf den direkten Sonnenstrahlen nie direkt ausgesetzt werden. Die 
direkten Sonnenstrahlen können die Überhitzung des Gerätes und die Verfärbung 
des Gehäuses verursachen.

NÜTZLICHE RATSCHLÄGE

Das Gerät ist mit einer speziellen Sicherheitsvorrichtung ausgestattet, die das Gerät im 
Falle einer Überhitzung ausschaltet.
Stellen Sie das Gerät nie in die Nähe von Geräten, welche die Belüftungsöffnungen 
blockieren könnten, z.B. Möbel oder Gardinen, denn in solchem Fall käme es zur 
beträchtlichen Leistungssenkung.

1.	 Wartungsinformationen
1)	 Raumkontrolle 
	 Vor dem Beginn der Arbeiten an Systemen, die entflammbares Kältemittel 

enthalten, müssen Sicherheitskontrollen durchgeführt werden, um die 
Entzündungsgefahr zu minimalisieren. Vor der Durchführung von Reparaturen am 
Kühlsystem müssen folgende Sicherheitsmaßnahmen beachtet werden:

2)	 Arbeitsablauf 
	 Die Arbeiten werden in einem kontrollierten Verfahren durchgeführt, um das 

Risiko zu minimalisieren, dass brennbarere Gase oder Dämpfe während der Arbeit 
auftreten.

3)	 Kontrolle des Vorhandenseins von Kältemittel
	 Der Bereich muss vor und während der Arbeit mit einem geeigneten 

Kältemitteldetektor überprüft werden. Der Techniker muss sich der 
möglichen brennbaren Atmosphären bewusst sein. Stellen Sie sicher, dass die 
Lecksuchvorrichtung für brennbare Kältemittel geeignet ist. Sie muss funkenfrei, 
dicht und sicher sein.

4)	 Vorhandensein eines Feuerlöschers 
	 Für beliebige Arbeiten an der Kühlanlage und/oder den dazugehörigen 

Komponenten muss eine geeignete Ausrüstung zur Brandbekämpfung 
zur Verfügung stehen. Geeignet ist ein Pulverfeuerlöscher oder ein 
Kohlendioxidfeuerlöscher (CO2).



16

5)	 Keine Zündquellen 
	 Eine Person, die Arbeiten am Kühlsystem einschließlich Manipulation mit 

Rohrleitungen, die brennbares Kältemittel enthalten und enthalten haben, 
ausführt, darf keine Zündquellen so verwenden, dass Brand- oder Explosionsgefahr 
besteht. Alle möglichen Zündquellen einschließlich Zigarettenrauchen sollten 
ausreichend weit vom Installations-, Reparatur, Demontage- und Entsorgungsort 
entfernt sein, weil sonst brennbares Kältemittel in die Umgebung gelangen kann. 
Vergewissern Sie sich vor den Arbeiten in der Umgebung des Gerätes, dass keine 
Feuer- oder Entzündungsgefahr besteht. Im Raum sollten Zeichen "Rauchverbot" 
angebracht werden.

6)	 Belüfteter Raum 
	 Vergewissern Sie sich vor der Manipulation mit dem System, dass der Bereich, 

in dem sich das Gerät befindet, offen oder ausreichend belüftet ist. Der Raum 
muss während der gesamten Arbeitszeit belüftet werden. Bei der Belüftung sollte 
sich die freigesetzte Kältemittelmenge sicher auflösen und in die Atmosphäre 
gelangen.

7)	 Kontrolle der Kühlanlage 
	 Ersetzte elektrische Komponenten müssen für den Zweck geeignet sein und 

die richtigen Spezifikation haben. Befolgen Sie immer die Wartungs- und 
Serviceanweisungen des Herstellers. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an die 
technische Abteilung des Herstellers. 

	 Bei Installationen, die ein brennbares Kältemittel verwenden, sind folgende 
Prüfungen durchzuführen:
–	 Die Größe der Kartusche entspricht der Größe des Raums, in dem die 

Komponenten mit Kältemittelinhalt installiert sind;
–	 Belüftungsanlagen und Luftauslässe funktionieren einwandfrei und werden 

nicht blockiert;
–	 Falls ein indirekter Kühlkreislauf verwendet wird, muss der Sekundärkreislauf 

auf Vorhandensein des Kältemittels überprüft werden;
–	 Die Kennzeichnung am Gerät ist noch sichtbar und lesbar. Nicht lesbare 

Zeichen und Symbole müssen repariert werden;
–	 Die Kühlrohrleitung und ihre Komponenten sind so installiert, dass sie 

keinen Stoffen ausgesetzt sind, die keine Korrosion von Komponenten 
mit Kältemittelinhalt verursachen können. Beziehungsweise sind sie aus 
korrosionsbeständigen Materialien hergestellt und in geeigneter Weise vor 
Korrosion geschützt.

8)	 Kontrolle der elektrischen Ausrüstung 
	 Die Reparaturen und Wartung elektrischer Komponenten müssen anfängliche 

Sicherheitsüberprüfungen und Kontrollen einzelner Teile umfassen. Wenn ein 
Fehler vorliegt, der die Sicherheit beeinträchtigen könnte, darf bis zur Behebung 
dieses Fehlers keine Stromquelle an den Stromkreis angeschlossen werden. Wenn 
die Störung nicht sofort behoben werden kann, aber die Arbeiten müssen dennoch 
fortgefahren werden, wird eine angemessene vorübergehende Lösung verwendet. 
Der Gerätebesitzer muss über diese temporäre Lösung informiert werden, 
außerdem müssen darüber alle Beteiligten informiert werden.
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Anfängliche Sicherheitskontrollen umfassen:   
•	 Entleeren von Kondensatoren: Dieser Vorgang muss sicher durchgeführt 

werden, um Funkenentstehung zu vermeiden;  
•	 Beim Füllen, Reparieren oder Reinigen des Systems müssen alle elektrischen 

Komponenten zusammen mit den Leitungen geschützt werden; 
•	 Das Gerät ist geerdet. 

2.	 Reparaturen von geschlossenen Teilen 
1)	 Vor der Reparatur geschlossener Komponenten ist es notwendig, alle 

Stromversorgungsquellen vom Gerät zu trennen. Erst dann können die 
versiegelten Abdeckungen usw. entfernt werden. Wenn das Gerät während der 
Wartung unbedingt an das Stromnetz angeschlossen werden muss, muss eine 
Lecksuchform an der kritischsten Stelle dauerhaft funktionieren, um vor einer 
möglicherweise gefährlichen Situation zu warnen.

2)	 Insbesondere muss Folgendes beachtet werden: Bei Arbeiten an elektrischen 
Komponenten darf weder Verpackung noch Gehäuse geändert werden, 
sodass das Schutzniveau beeinträchtigt wird. Dazu gehören Kabelschäden, 
übermäßige Anzahl an Verbindungen, nicht ordnungsgemäß befestigte Klemmen, 
Beschädigungen an Dichtungen, unsachgemäße Montage von Stopfbuchsen usw.

	 Vergewissern Sie sich, dass das Gerät sicher befestigt ist.
	 Vergewissern Sie sich, dass die Dichtung oder das Dichtungsmaterial nicht 

beschädigt oder abgenutzt ist und dass keine brennbaren Atmosphären in das 
Gerät eindringen. Die Ersatzteile müssen den Spezifikationen des Herstellers 
entsprechen.

	 ANMERKUNG: Die Verwendung eines Silikondichtmittels kann die Leistung 
bestimmter Typen von Lecksuchgeräten beeinträchtigen. Es ist nicht notwendig, 
die eigensicheren Komponenten vor der Arbeit zu isolieren.

3.	 Reparatur eigensicherer Komponenten 
	 Verwenden Sie keine permanenten induktiven oder kapazitiven Geräte im 

Stromkreis, ohne sicherzustellen, dass es zur Überschreitung der für das 
verwendete Gerät zulässigen Spannung und Stromstärke nicht kommt.

	 Eigensichere Komponenten sind die einzigen Typen, mit denen man arbeiten kann, 
wenn man sich in einer entflammbaren Atmosphäre befindet. Die Testeinrichtung 
muss die richtige Bewertung haben. Beschädigte Teile können nur durch von 
Hersteller vorgeschriebene Teile ersetzt werden, andernfalls können Lecks und 
nachfolgende Entzündung des Kältemittels in der Atmosphäre auftreten.

4.	 Verkabelung
	 Vergewissern Sie sich, dass die Verkabelung weder Abnutzung noch Korrosion, 

übermäßigem Druck, Vibrationen, scharfen Kanten oder anderen negativen 
Auswirkungen ausgesetzt ist. Überprüfen Sie außerdem, ob die Verkabelung 
nicht durch Materialermüdung oder ständige Vibrationen von Quellen wie 
Kompressoren oder Ventilatoren beschädigt wird.
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5.	 Erkennung brennbarer Kältemittel
	 Bei der Erkennung von Leckagen dürfen unter keinen Umständen potentielle 

Zündquellen verwendet werden. Es kann kein Halogenbrenner (oder anderer 
Flammenmelder) verwendet werden.

6.	 Methoden der Leckerkennung
	 Die folgenden Lecksuchmethoden gelten für Systeme, die ein brennbares 

Kältemittel enthalten, als akzeptabel:
	 Zum Erkennen von brennbaren Kältemitteln werden elektronische Lecksuchgeräte 

verwendet, ihre Empfindlichkeit muss jedoch nicht ausreichend sein oder kann 
eine wiederholte Kalibrierung erfordern. (Das Erkennungsgerät muss in einem 
kältemittellosen Bereich kalibriert werden.) Der Detektor darf keine potenzielle 
Zündquelle sein und muss für das verwendete Kältemittel geeignet sein. Der 
Lecksucher ist auf den Prozentsatz der unteren Entflammbarkeitsgrenze (LFL) des 
Kältemittels eingestellt und muss auf das verwendete Kältemittel kalibriert werden. 
Der relevante Gasanteil (maximal 25 %) wird bestätigt.

	 Leckanzeigeflüssigkeiten sind für die Verwendung mit den meisten Kältemitteln 
geeignet. Die Verwendung von chlorhaltigen Reinigungsmitteln sollte jedoch 
vermieden werden, weil Chlor mit dem Kältemittel reagieren kann, was zur 
Korrosion der Kupferrohrleitung führt.

	 Wenn Sie glauben, dass ein Kältemittel-Leck vorliegt, müssen Sie sofort alle offenen 
Flammen löschen.

	 Wenn ein Kältemittelaustritt festgestellt wird, der hartgelötet werden muss, 
muss das gesamte Kältemittel aus dem System entfernt oder (mithilfe von 
Absperrventilen) im Teil des Systems, der vom Leck entfernt ist, isoliert werden. 
Vor dem Löten und während des Lötens muss das System mit sauerstofffreiem 
Stickstoff (OFN) gereinigt werden.

7.	 Entnahme und Entleerung
	 Wenn der Kühlkreislauf zur Reparatur oder zu einem anderen Zweck unterbrochen 

werden muss, verwenden Sie das normale Verfahren. Es ist jedoch wichtig, 
der guten Praxis zu folgen, weil das Kältemittel brennbar ist. Gehen Sie 
folgendermaßen vor:
•	 Kältemittel entfernen;  
•	 den Kreislauf mit Inertgas reinigen;   
•	 entleeren;  
•	 wieder mit Inertgas reinigen;  
•	 den Kreislauf durch Schneiden oder Löten öffnen.  

	 Das Kältemittel muss in geeignete Flaschen gefüllt werden. Aus 
Sicherheitsgründen muss das System mit sauerstofffreiem Stickstoff (OFN) 
"durchgespült" werden. Dieser Vorgang kann mehrere Wiederholungen erfordern. 
Es darf weder Druckluft noch Sauerstoff zum Durchspülen des Systems verwendet 
werden. Die Durchspülung muss durch das Unterbrechen des Vakuums im System 
mit sauerstofffreiem Stickstoff (OFN) erfolgen. Danach wird solange gefüllt, bis der 
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	 Arbeitsruck erreicht ist. Anschließend wird es in die Atmosphäre abgelassen und 
schließlich wird das Vakuum wiederhergestellt. Dieser Vorgang wird wiederholt, 
solange sich im System ein Kältemittel befindet. Wenn die letzte Dosis von 
sauerstofffreiem Stickstoff (OFN) verwenden wird, muss der Atmosphärendruck 
im System wiederhergestellt werden, damit man die Arbeit fortsetzen kann. 
Dieser Vorgang ist absolut notwendig, wenn die Rohrleitung gelötet werden soll. 
Vergewissern Sie sich, dass sich der Luftpumpenauslass nicht in der Nähe von 
Zündquellen befindet und dass eine Belüftung vorhanden ist.

8.	 Befüllen des Systems
	 Neben den üblichen Füllverfahren müssen folgende Voraussetzungen erfüllt 

werden:
–	 Achten Sie bei der Verwendung des Füllgerätes darauf, dass verschiedene 

Kältemittel nicht vermischt werden. Der Schlauch oder die Rohrleitungen 
müssen so kurz wie möglich sein, um die Menge an enthaltenem Kältemittel zu 
minimalisieren.

–	 Die Flaschen müssen senkrecht stehen.   
–	 Vergewissern Sie sich, dass das Kühlsystem geerdet ist, bevor Sie das 

Kältemittel einfüllen.
–	 Wenn die Befüllung abgeschlossen ist, versehen Sie das System mit 

Kennzeichen (falls Sie es vor dem Befüllen nicht getan haben).
–	 Das Kühlsystem darf nicht überfüllt werden. Vor dem Befüllen des Systems 

müssen Sie einen Drucktest mit sauerstofffreiem Stickstoff (OFN) durchführen. 
Nach dem Befüllen und vor der Inbetriebnahme muss das System getestet 
werden. Beenden Sie den Füllvorgang, indem Sie eine Dichtheitsprüfung 
durchführen.

9.	  Außerbetriebnahme
	 Vor der Außerbetriebnahme muss sich der Techniker mit dem Gerät und allen 

seinen Details vertraut machen. Der Techniker sollte über ausreichend Übung 
verfügen, um das Kältemittel ordnungsgemäß und sicher aus dem Gerät zu 
entfernen. Vor der Außerbetriebnahme wird zuerst eine Probe des Öls und des 
Kältemittels entnommen für den Fall, das eine Analyse vor der Wiederverwendung 
des recycelten Kältemittels erforderlich wäre. Für eine erfolgreiche Durchführung 
der Aufgabe ist es notwendig, Strom zur Verfügung zu haben.
a) Machen Sie sich zuerst mit dem Gerät und seinem Betrieb vertraut.
b) Isolieren Sie das System elektrisch.  
c) Bevor Sie das Kältemittel entfernen, überprüfen Sie folgendes:

•	 es steht eine Vorrichtung für den Umgang mit Flaschen, die mit Kältemittel 
gefüllt sind;

•	 alle persönlichen Schutzausrüstungen sind vorhanden und werden korrekt 
verwendet;

•	 der Kältemittelsammelvorgang wird von einer qualifizierten Person 
überwacht;

•	 die Kältemittelsammelausrüstung und Flaschen, in denen das Kältemittel 
aufbewahrt wird, entsprechen den einschlägigen Normen.
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d)	 Wenn es möglich ist, entleeren Sie das Kühlsystem.  
e)	 Wenn kein Vakuum erreicht werden kann, teilen Sie die Rohrleitungen so auf, 

dass das Kältemittel aus den einzelnen Teilen des Systems entfernt werden 
kann.

f )	 Vergewissern Sie sich dass sich die Flasche vor dem Abfüllen auf der Waage 
befindet.

g)	 Starten Sie die Kältemittelentfernungsvorrichtung und befolgen Sie die 
Anweisungen des Herstellers.

h)	 Überfüllen Sie keine Flaschen. (Die Menge des Kältemittels darf 80 % des 
Flaschenvolumens nicht überschreiten.)

i)	 Überschreiten Sie den maximalen Arbeitsdruck der Flaschen nicht, nicht einmal 
vorübergehend.

j)	 Vergewissern Sie sich nach dem ordnungsgemäßen Füllen der Flachen und 
dem Abschluss des Vorgangs, dass die Flaschen mit dem Kältemittel sofort 
zusammen mit der Befüllvorrichtung aus dem Füllbereich entfernt werden und 
dass alle Absperrventile am Gerät geschlossen sind.

k)	 Das entnommene Kältemittel darf nicht in ein anderes Kühlsystem gefüllt 
werden, wenn es nicht gereinigt und geprüft wurde.

10.	 Kennzeichnung
	 Das Gerät muss mit einem Etikett gekennzeichnet werden, das darauf hinweist, 

dass das Gerät außer Betrieb genommen wurde und das Kältemittel aus dem 
Kühlsystem entfernt wurde. Die Markierungen müssen datiert und unterschrieben 
werden. Vergewissern Sie sich, dass sich Etiketten auf dem Gerät befinden, die 
darauf hinweisen, dass das Gerät brennbares Kältemittel enthält.

11.	 Befüllen des Systems mit Kältemittel
	 Beim Entfernen des Kältemittels aus dem System - zur Wartung oder 

Außerbetriebnahme - muss sichergestellt werden, dass das gesamte Kältemittel 
sicher entfernt wird.

	 Vergewissern Sie sich beim Füllen des Kältemittels in Flaschen, dass Sie geeignete 
Flaschen verwenden, aus denen das Kältemittel erneut in das Kühlsystem geleitet 
werden kann. Vergewissern Sie sich, dass Sie die richtige Anzahl an Flaschen zur 
Verfügung haben, um das Kühlsystem vollständig zu entleeren. Alle gebrauchten 
Flaschen sind für das recycelte Kältemittel bestimmt und mit eine entsprechenden 
Etikett (also als spezielle Nachfüllflaschen) gekennzeichnet. Die Flaschen müssen 
mit einem Sicherheitsventil und einem geeigneten Absperrventil in gutem 
Betriebszustand ausgestattet sein. Leere Flaschen müssen entfernt und vor dem 
Befüllen wenn möglich abgekühlt werden.
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	 Die Befüllvorrichtung muss funktionsfähig sein. Eine Liste mit Anweisungen 
zum Betrieb der Vorrichtung muss verfügbar sein. Das Gerät muss zum Befüllen 
von brennbaren Kältemitteln geeignet sein. Außerdem muss ein Set kalibrierter 
Waagen in einwandfreiem Zustand verfügbar sein. Der Schlauch muss mit 
Dichtungskupplungen und in gutem Zustand sein. Vergewissern Sie sich vor der 
Verwendung der Befüllvorrichtung, dass sie in einem zufriedenstellenden Zustand 
ist, ordnungsgemäß gewartet wird und dass alle elektrischen Komponenten 
versiegelt sind, um eine Entzündung zu verhindern, wenn das Kühlmittel 
freigesetzt wird. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den Hersteller.

	 Das entfernte Kältemittel muss in der richtigen Flasche dem Kältemittelliefernagen 
zurückgegeben werden. Zur Abfallentsorgung muss ein ordnungsgemäßes 
Protokoll erstellt werden. Mischen Sie kein Kältemittel in Befüllvorrichtungen, 
insbesondere in Flaschen.

	 Wenn der Kompressor oder das im Kompressor enthaltene Öl entfernt werden 
muss, muss das entfernen auf geeignete Weise erfolgen, damit sich das brennbare 
Kältemittel nicht mit dem Schmiermittel vermischt. Der Entfernungsvorgang muss 
durchgeführt werden, bevor der Kompressor dem Lieferanten zurückgegeben 
wird. Um diesen Vorgang zu beschleunigen, kann der Kompressorkörper beheizt 
werden, es kann jedoch nur eine elektrische Heizung zu diesem Zweck verwendet 
werden. Das Ablassen von Öl aus dem System muss sicher erfolgen.



22

BESEITIGUNG MÖGLICHER PROBLEME

Problem Ursache Lösung

E1 Kurzschluss in 
Temperaturfühler und 
Leiterplatte.

Kontaktieren Sie eine Servicestelle 
bezüglich der Reparatur.

E2 Kurzschluss des 
Kupferrohrs an 
Temperaturfühler und 
Leiterplatte.

Kontaktieren Sie eine Servicestelle 
bezüglich der Reparatur.

E4 Der Wasserbehälter ist voll. Ziehen Sie den Gummistöpsel im unteren 
Geräteteil und lassen Sie das Wasser aus.

TECHNISCHE DATEN

Modellnummer GZ-903

Stromversorgung 220 - 240 V ~ 50 Hz

Nennleistung Kühlung 1000 W

Kühlungskapazität 2600 W

Entfeuchtung 50 Liter/Tag

Kältemittel R290

Abmessungen (mm) 360 B x 480 T x 490 H

Parameter der Gerätesicherung
Typ: 5ET alebo SMT   Spannung: 250 V   Strom: 3,15 A

Das Symbol auf dem Gerät oder auf der Verpackung besagt, dass dieses 
Gerät auf dem Gebiet der EU nicht zusammen mit dem üblichen 
Hausmüll entsorgt werden darf. Bringen Sie das Altgerät zur 
entsprechenden Sammelstelle für elektrische und elektronische 
Altgeräte oder geben Sie es dem Verkäufer, bei dem Sie das Gerät 
gekauft haben, zurück. Eine sachgemäße Entsorgung dieses Gerätes 
verhindert eventuelle negative Auswirkungen auf die Umwelt und 
menschliche Gesundheit und hilft, Naturquellen zu schützen. Auf diese 
Weise wird das Altgerät sachgemäß und sicher recycelt.



Benutzerhinweise zur Entsorgung von elektrischen und 
elektronischen Altgeräten (im Haushalt)

Dieses Symbol auf Produkten oder in begleitenden Dokumenten besagt, dass elektrische und 
elektronische Altgeräte nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden dürfen.
Bringen Sie diese Altgeräte zu den eigens vom Staat eingerichteten Sammelstellen, wo sie kostenlos 
angenommen und ökologisch entsorgt werden. Alternativ in einigen Ländern können Sie die Altgeräte 
Ihrem lokalen Fachhändler beim Kauf eines neuen äquivalenten Produktes zurückgeben.
Durch die sachgemäße Entsorgung dieses Produktes helfen Sie bei der Vermeidung möglicher Umwelt- 
und Gesundheitsgefahren durch unkontrollierte Entsorgung. Weitere Hinweise zur Entsorgung erhalten 
Sie bei Ihrer Ortsverwaltung, dem Entsorgungsunternehmen oder Ihrem Fachhändler.
Eine unsachgemäße Entsorgung dieser Art von Müll kann gemäß den nationalen Vorschriften bestraft 
werden.

Für Unternehmen in den EU-Ländern
Wenn Sie elektrische und elektronische Altgeräte entsorgen wollen, verlangen Sie erforderliche 
Informationen von Ihrem Fachhändler oder Lieferanten.

Hinweise zur Entsorgung in anderen Ländern außerhalb der EU
Dieses Symbol gilt nur in der EU.
Wenn Sie dieses Gerät entsorgen wollen, verlangen Sie erforderliche Informationen über die 
sachgemäße Entsorgung von Ihrer Ortsverwaltung oder Ihrem Fachhändler.
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VERY IMPORTANT 

Do not install and use your portable air conditioner unit 
before carefully reading this instruction guide. 
Please retain this manual brochure for product warranty 
and future reference.

CAUTION

1.	 Do not use means to accelerate the defrosting process 
or to clean, other than those recommended by the 
manufacturer. 

2.	 The appliance shall be stored in a room without 
continuously operating ignition sources (for example: 
open flames, an operating gas appliance or an operating 
electric heater.) 

3.	 Do not pierce or burn. 
4.	 Be aware that refrigerants may not contain an odour. 
5.	 Appliance shall be installed, operated and  stored in a 

room with a floor area larger than 12m2.
6.	 Servicing shall be performed only as recommended by the 

manufacturer. 
7.	 The appliance shall be stored in a well- ventilated area 

where the room size corresponds to the room area as 
specified for operation. 

8.	 All working procedure that affects safety means shall only 
be carried by competent persons. 
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9.	 "PLEASE MAKE SURE THE PRODUCT VENTILATES ALL THE 
TIME "! Please make sure the inlet and outlet ventilation is 
not blocked at all times.

10.	 Operate this unit on a horizontal surface to avoid water 
leakage. 

11.	 Do not operate this unit in an explosive or corrosive 
atmosphere.

12.	 Operate this unit in an ambient of 35 degree centigrade or 
less. 

13.	 Clean air filter periodically to enjoy the most efficient 
cooling.

14.	 When the unit is shut off, please wait at least 3.5 minutes 
before restarting this is to prevent the compressor from 
being damaged. 

15.	 This unit needs at least 7 Amps of electricity to have its 
compressor operational. To avoid the household electricity 
block out, please do not use any extension cord for this 
unit.

16.	 The product is only applicable to interior cooling, 
dehumidifying and fan.

17.	 When turning on the unit, the fan will operate but the 
compressor will start up after the cooling alarm flashes for 
three minutes.

18.	 When the supply cord is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer, its service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid hazard.

19.	 In order to dispose the appliance safely, please remove the 
batteries from the unit before scrapping it.
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20.	 This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical,sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. Children shall not play 
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children without supervision.

21.	 The air-conditioner can be connected only to a supply 
with system impedance no more than 0.219Ω.In case 
necessary, please consult your supply authority for system 
impedance information.  

22.	 The appliance shall be installed in accordance with 
national wiring regulations.

23.	 Do not operate your air conditioner in a wet room such 
as a bathroom or laundry room. (Do not suitable for the 
model with window kit)
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TRANSPORTATION, MARKING AND STORAGE FOR UNITS

1.	 Transport of equipment containing flammable refrigerants 
Compliance with the transport regulations.

2.	 Marking of equipment using signs.
	 Compliance with local regulations.
3.	 Disposal of equipment using flammable refrigerants 

Compliance with national regulations.
4.	 Storage of equipment/appliances. The storage 

of equipment should be in accordance with the 
manufacturer’s instructions. 

5.	 Storage of packed (unsold) equipment.
	 Storage package protection should be constructed such 

that mechanical damage to the equipment inside the 
package will not cause a leak of the refrigerant charge. 
The maximum number of pieces of equipment permitted 
to be stored together will be determined by local 
regulations.

6.	 The appliance shall be stored so as to prevent mechanical 
damage from occurring.

7.	 General work area 
	 All maintenance staff and others working in the local 

area shall be instructed on the nature of work being 
carried out. Work in  confined spaces shall be avoided. 
The area  around the workspace shall be sectioned off. 
Ensure that the conditions within the area have been 
made safe by control of flammable material.
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ATTENTION

For effective cooling functions, please ensure that 
the following steps are undertaken: 
1)	 The full extension of the exhaust hose is 

400mm which shall stay horizontal without 
being bent.. 

2)	 A distance of 500mm minimum must be kept 
between the filter side of the unit and wall or 
any other obstacles”.

3)	 When this appliance starts to defrost, the word 
“DF” will be displayed on the LED.

CONGRATULATIONS ON YOUR SELECTION OF A QUALITY 
PORTABLE AIR CONDITIONER

This Air Conditioner has been designed and manufactured to the highest standards of 
modern engineering.
Our product not only provides you a remote control to help user operate all the 
functions easily and conveniently but also has below benefits: 
-	 Moves easily from room to room on easy glide castors
-	 No installation required-just plug into any household power outlet
-	 Powerful refrigerated air system cools down the ambience instantly whenever you 

want.
-	 Dehumidified and filtered air cycle improve breathing environments effectively.
-	 Besides the remote control, your one touch electronic pad also provides easy-

identifying manual operation.
-	 24 hour programmable timer that can be used with either the air conditioning or 

dehumidification setting
-	 Unique sleep control function
-	 220-240 Volt 50Hz operation
-	 1.2 meter cord with plug
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UNPACKING INSTRUCTIONS

1.	 Please put the product in a right direction  before 
unpacking.

2.	 Cut off the straps.
3.	 Grasp the carton box and hoist it so that the product 

can slide from the bottom of the box.
4.	 Hold the air outlet at both sides of the product  and 

raise it carefully from the foam base. 
5.	 Hold and incline the product slightly to take the Inner 

joint of exhaust hose and exhaust pipe out of the 
base, as shown in the figure.

6.	 Please install the exhaust hose on the\ product before 
use. 

CONTENTS 

1.	 Air conditioner unit
2.	 Exhaust hose,(with exhaust   hose outer 

joint inside) 
3.	 Exhaust hose inner joint
4.	 Remote controller
5.	 Batteries
6.	 User Manual 

Underpacking
Paulilon

Paulilon 
Upper 
Packing
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NAME OF THE PARTS

1.	 Control panel 
2.	 Remote control receiver 
3.	 Cool air outlet 
4.	 Filter of evaporator 
5.	 Cool air outlet 
6.	 Upside drain hole 

7.	 Hot air outlet
8.	 Filter of condenser
9.	 Hot air inlet
10.	 Lower drain hole
11.	 Hose adaptor
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EXHAUST HOSE INSTALLATION 

1.	 Please take out the joints from exhaust hose according to the figure 1 and 
connect joint a with joint b. 

2.	 Please connect the air outlet joint with the exhaust hose in the direction according 
to the figure 2.

	

1.	 Please rotate the exhaust hose in the direction as shown in the figure 3 so that the 
exhaust hose can be connected with the inner joint.

2.	 Please connect the exhaust pipe inner joint with the product as shown in the figure 
4.
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CONTROL PANEL AND FUNCTION INTRODUCTION

1.	 POWER KEY
	 Press to turn unit "ON" or "OFF".

2.	 FUNCTION
	 Press this key to select cooling, dehumidifying or fan.

3.	 TEMPERATURE REGULATION KEY (UP) 
	 Cooling mode (+): add 1 °C by pressing the button once until 30 °C at highest.

4.	 TEMPERATURE REGULATION KEY (DOWN) 
	 Cooling mode (-): reduce 1 °C by pressing the button once until 17 °C at lowest.

5.	 L.C.D. DISPLAY
	 The display indicates the current setting temperature or the timer setting. When 

setting temperature or timer, the new setting is shown then the display returns the 
current set temperature.

	 The display is also used to show error codes when a fault occur, see “ERROR 
CODES”.
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6.	 SPEED
	 Press to select either LOW, MEDIUM, HIGH or AUTO fan speed.
	 If "AUTO" is selected (During cooling function),”HIGH” or "MEDIUM" or “LOW" will be 

selected automatically according to the difference between setting temperature 
and ambient temperature.

	 Note: 
	 In dehumidifying function, this key is invalid because the unit is defined to low 

speed in dehumidifying mode.

7.	 PROGRAMMABLE TIMER  
	 Programmable timer ON/OFF key. 
	 TIMER-ON: The timer-on is used to turn on the unit automatically after the set time 

is over.
1.	 Press the "TIMER" key at stand-by status to set the time you desired.
2.	 Once the set hour has come to an end, the unit will turn on automatically.
3.	 Press the "POWER" key before time out, the setting time will be canceled and 

the unit will turn on.
4.	 You can set the function and fan speed while setting the timer.

	 TIMER-OFF: The timer-off is used to turn off the unit automatically after the setting 
time is over.
1.	 Press the "TIMER" key at operating status to set the time you desired.
2.	 Once the set hour has come to an end, the unit will turn off automatically.
3.	 Press the "POWER" key before the time out, the setting time will be canceled 

and the unit will turn off.

8.	 SLEEP CONTROL FUNCTION
1.	 While in cooling mode, press the SLEEP key to set the temperature. It increases 

1 °C after an hour and at most increases 2 °C after 2 hours.
2.	 Press the SLEEP key again can cancel the setting.

9.	 SWING
	 Press this key and the outlet will cycle oscillating, and it will stop when this key 

pressed again .The blade will back to middle after turn off the appliance.

10.	 ALARM
	 When the water tank is full,"E4" will be displayed on the display panel. To resume 

operation, please remove the rubber cap of the drain hose to drain out the water 
firstly. The E4 warning will disappear after draining, and then you can restart the 
unit by pressing the POWER key. 
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REMOTE CONTROL FUNCTION

On/Off switch 

Function “MODE” selector 

Hourly programming 

Automatic fan speed 

High fan speed 

Mid fan speed

Low fan speed 

Night operation selector 

Temperature selector 

Swing
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NOTICE

The product can evaporate condensate water and drain the water through exhaust 
hose automatically.
1.	 When the product is cooling, there is no need to install the drain pipe. Please make 

sure the drain hole is installed with rubber cap
2.	 When the product is dehumidifying, pull the rubber cap 1 from the drain hole and 

install a suitable drain pipe
	 Please remove the rubber cap to enhance the dehumidification ability.

	 When the water tank is full, "E4" will be displayed on the display panel. Please 
remove the rubber cap 2 of the drain hole to drain out the water first. After 
the "E4" disappeared, please restart the unit and then the unit can operate 
normally. 

	

MAINTENANCE

Please cut off the power before cleaning.

FILTER 
Please press the button of handle like the arrow in fig 1,then pull the top panel like 
the arrow in fig 2 and the filter at side can be removed by pulling the frame up lightly 
like fig 3. 
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CONDENSER/EVAPORATOR 
Use a brush attachment with a vacuum cleaner.

Shell 
Clean the shell with wet cloth and wax it with soft cloth.
Please pull the filter up slightly according to the direction as shown in the figure to 
remove the filter screen for cleaning.

POWER SUPPLY 

(1)	 Confirm the correct power. 
(2)	 Insert the plug into the outlet firmly In order to prevent any dangerous 

leakage.
(3)	 Don’t pull power wire by force because it will cause damage to power wire.
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PLACE FOR USE 

(1)	 Because the machine distributes hot air, please don’t place or operate in a narrow 
place.

(2)	 In case of dangerous leak, don’t work the machine in a humid place.
(3)	 Don’ t place the machine in a sunlit corner otherwise the unit might shut down due 

to the overheat and the color of the machine may soon fade out.

HELPFUL HINTS

The unit is fitted with a special thermal cut off device.
Please ensure the unit is not placed against objects which will obstruct air intake e.g. 
furniture or curtains as this will affect it's performance dramatically.

1.	 Information on servicing
1)	 Checks to the area 
	 Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety 

checks are necessary to ensure that the risk of ignition is minimised. For repair to 
the refrigerating system, the following precautions shall be complied with prior to 
conducting work on the system. 

2)	 Work procedure 
	 Work shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimise the risk 

of a flammable gas or vapour being present while the work is being performed. 
3)	 Checking for presence of refrigerant 
	 The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to 

and during work, to ensure the technician is aware of potentially flammable 
atmospheres. Ensure that the leak detection equipment being used is suitable for 
use with flammable refrigerants, i.e. non-sparking, adequately sealed or intrinsically 
safe. 

4)	 Presence of fire extinguisher 
	 If any hot work is to be conducted on the refrigeration equipment or any 

associated parts, appropriate fire extinguishing equipment shall be available to 
hand. Have a dry powder or CO2 fire extinguisher adjacent to the charging area.
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5)	 No ignition sources 
	 No person carrying out work in relation to a refrigeration system which involves 

exposing any pipe work that contains or has contained flammable refrigerant shall 
use any sources of ignition in such a manner that it may lead to the risk of fire or 
explosion. All possible ignition sources, including cigarette smoking, should be 
kept sufficiently far away from the site of installation, repairing, removing and 
disposal, during which flammable refrigerant can possibly be released to the 
surrounding space. Prior to work taking place, the area around the equipment is to 
be surveyed to make sure that there are no flammable hazards or ignition risks. “No 
Smoking” signs shall be displayed. 

6)	 Ventilated area 
	 Ensure that the area is in the open or that it is adequately ventilated before 

breaking into the system or conducting any hot work. A degree of ventilation shall 
continue during the period that the work is carried out. The ventilation should 
safely disperse any released refrigerant and preferably expel it externally into the 
atmosphere. 

7)	 Checks to the refrigeration equipment 
	 Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose 

and to the correct specification. At all times the manufacturer’s maintenance 
and service guidelines shall be followed. If in doubt consult the manufacturer’s 
technical department for assistance.  

	 The following checks shall be applied to installations using flammable refrigerants:  
–	 The charge size is in accordance with the room size within which the 

refrigerant containing parts are installed;  
–	 The ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not 

obstructed;
–	 If an indirect refrigerating circuit is being used, the secondary circuit shall be 

checked for the presence of refrigerant;  
–	 Marking to the equipment continues to be visible and legible. Markings and 

signs that are illegible shall be corrected;  
–	 Refrigeration pipe or components are installed in a position where they 

are unlikely to be exposed to any substance which may corrode refrigerant 
containing components, unless the components are constructed of materials 
which are inherently resistant to being corroded or are suitably protected 
against being so corroded. 

8)	 Checks to electrical devices 
	 Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety checks 

and component inspection procedures. If a fault exists that could compromise 
safety, then no electrical supply shall be connected to the circuit until it is 
satisfactorily dealt with. If the fault cannot be corrected immediately but it is 
necessary to continue operation, an adequate temporary solution shall be used. 
This shall be reported to the owner of the equipment so all parties are advised. 
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Initial safety checks shall include:   
•	 That capacitors are discharged: this shall be done in a safe manner to avoid 

possibility of sparking;  
•	 That there no live electrical components and wiring are exposed while 

charging, recovering or purging the system;  
•	 That there is continuity of earth bonding. 

2.	 Repairs to sealed components 
1)	 During repairs to sealed components, all electrical supplies shall be disconnected 

from the equipment being worked upon prior to any removal of sealed covers, 
etc. If it isabsolutely. necessary to have an electrical supply to equipment during 
servicing, then a permanently operating form of leak detection shall be located at 
the most critical point to warn of a potentially hazardous situation.  

2)	 Particular attention shall be paid to the following to ensure that by working on 
electrical components, the casing is not altered in such a way that the level of 
protection is affected. This shall include damage to cables, excessive number 
of connections, terminals not made to original specification, damage to seals, 
incorrect fitting of glands, etc. 

	 Ensure that apparatus is mounted securely.  
	 Ensure that seals or sealing materials have not degraded such that they no 

longer serve the purpose of preventing the ingress of flammable atmospheres. 
Replacement parts shall be in accordance with the manufacturer’s specifications. 

	 NOTE: The use of silicon sealant may inhibit the effectiveness of some types of 
leak  detection equipment. Intrinsically safe components do not have to be isolated 
prior to working on them.

3.	 Repair to intrinsically safe components 
	 Do not apply any permanent inductive or capacitance loads to the circuit without 

ensuring that this will not exceed the permissible voltage and current permitted for 
the equipment in use.  

	 Intrinsically safe components are the only types that can be worked on while live in 
the presence of a flammable atmosphere. The test apparatus shall be at the correct 
rating. Replace components only with parts specified by the manufacturer. Other 
parts may result in the ignition of refrigerant in the atmosphere from a leak.

4.	 Cabling
	 Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure, 

vibration, sharp edges or any other adverse environmental effects. The check shall 
also take into account the effects of aging or continual vibration from sources such 
as compressors or fans.











DISPOSAL OF USED ELECTRICAL AND ELECTRONIC 
EQUIPMENT

This symbol on products or original documents means that used electric or electronic products must 
not be added to ordinary municipal waste. For proper disposal, renewal and recycling hand over these 
appliances to determined collection points. Alternatively, in some European Union states or other 
European countries you may return your appliances to the local retailer when buying an equivalent new 
appliance. Correct disposal of this product helps save valuable natural resources and prevents potential 
negative effects on the environment and human health, which could result from improper waste 
disposal. Ask your local authorities or collection facility for more details. In accordance with national 
regulations penalties may be imposed for the incorrect disposal of this type of waste.

For business entities in European Union states
If you want to dispose of electric or electronic appliances, ask your retailer or supplier for the necessary 
information.

Disposal in other countries outside the European Union.
This symbol is valid in the European Union. If you wish to dispose of this product, request the 
necessary information about the correct disposal method from the local council or from your retailer.




